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ר1 וַיְדַבֵּ֨
और–बोला
H1696

יְהוָה֤
यहोवा
H3068

אֶל־
से
H0413

מֹשֶׁה֙
मूसा
H4872

לֵךְ֣
जा
H3212

עֲלֵה֣
चढ़
H5927

מִזֶּ֔ה
यहाँ–से
H2088

ה אַתָּ֣
तू

ם וְהָעָ֔
और–लोग

ר אֲשֶׁ֥
िजन्हें

יתָ עֱלִ֖ הֶֽ
तूने–िनकाला
H5927

מֵאֶרֶ֣ץ
देश–से
H0776

מִצְרָ֑יִם
िमस्र
H4714

אֶל־
की–ओर
H0413

רֶץ הָאָ֗
देश
H0776

ר אֲשֶׁ֣
िजसकी

שְׁבַּעְתִּי נִ֠
मैंने–शपथ–खाई�
H7650

ם לְאַבְרָהָ֨
अब्राहम–से
H0085

לְיִצְחָ֤ק
ईसहाक–से
H3327

וּֽלְיַעֲקֹב֙
और–याकूब–से
H3290

ר לֵאמֹ֔
कहकर
H0559

לְזַרְעֲךָ֖
तेरे–वंश–को
H2233

אֶתְּנֶֽנָּה׃
दूगँा–उसे
H5414

तब यहोवा ने मूसा से कहा, “तुम और तुम्हारे वे लोग िजन्हें तुम िमस्र से लाए हो उस जगह को अवश्य छोड़ दो। और उस प्रदेश में जाओ िजसे मैंने ईब्राहीम, 
ईसहाक और याकूब को देने का वचन िदया था। मैंने उन्हें वचन िदया मैंने कहा, ‘मैं वह प्रदेश तुम्हारे भावी वंशजाें को दूगँा।

י2 וְשָׁלַחְתִּ֥
और–भेजूगँा
H7971

לְפָנֶי֖ךָ
तेरे–आगे
H6440

מַלְאָךְ֑
दूत
H4397

י רַשְׁתִּ֗ וְגֵֽ
और–िनकालूगँा
H1644

אֶת־
को
H0853

֙ כְּנַעֲנִי הַֽ
कनानी

י אֱמֹרִ֔ הָֽ
एमोरी
H0567

֙ חִתִּי וְהַֽ
और–िहत्ती
H2850

י וְהַפְּרִזִּ֔
और–पिरज्जी
H6522

י הַחִוִּ֖
िहव्वी
H2340

י׃ וְהַיְבוּסִֽ
और–यबूसी
H2983

मैं एक दूत तुम्हारे आगे आगे चलने के िलये भेजूगँा, और मैं कनानी, एमोरी, िहत्ती, पिरज्जी, िहब्बी और यबूसी लोगाें को हराऊँगा, मैं उन लोगाें को तुम्हारा 
प्रदेश छोड़ने को िववश करँूगा।

אֶל־3
की–ओर
H0413

אֶ֛רֶץ
देश
H0776

זָבַ֥ת
बहती
H2100

חָלָ֖ב
दूध
H2461

וּדְבָשׁ֑
और–मधु
H1706

֩ כִּי
क्याेंिक

א ֹ֨ ל
नहीं
H3808

ה עֱלֶ֜ אֶֽ
चढँूगा
H5927

בְּקִרְבְּךָ֗
तेरे–बीच
H7130

י כִּ֤
क्याेंिक

עַם־
लोग

קְשֵׁה־
कठोर
H7186

רֶף֙ עֹ֨
गद�न–वाले
H6203

תָּה אַ֔
तू

פֶּן־
कहीं
H6435

אֲכֶלְךָ֖
भस्म–करँू–तुझे
H3615

רֶךְ׃ בַּדָּֽ
माग�–में
H1870

ईसिलए उस प्रदेश को जाओ जो बहुत ही अच्छी चीज़ाें से भरा है। िकन्तु मैं तुम्हारे साथ नहीं जाऊँगा, तुम लोग बड़े हठी हो, यिद मैं तुम्हारे साथ गया तो मैं 
तुम्हें शायद रास्ते में ही नष्ट कर दू।ँ’”

וַיִּשְׁמַע4֣
और–सुना
H8085

ם הָעָ֗
लोगाें–ने

אֶת־
को
H0853

הַדָּבָ֥ר
वचन
H1697

ע הָרָ֛
बुरे

הַזֶּ֖ה
ईस
H2088

לוּ וַיִּתְאַבָּ֑
और–िवलाप–िकया
H0056

וְלאֹ־
और–नहीं
H3808

תוּ שָׁ֛
पहने
H7896

ישׁ אִ֥
िकसी–ने
H0376

עֶדְי֖וֹ
अपने–गहने
H5716

יו׃ עָלָֽ
अपने–ऊपर

लोगाें ने यह बुरी खबर सुनी और वे वहुत दुःखी हुए। ईसके बाद लोगाें ने आभूषण नही पहने।
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אמֶר5 וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

יְהוָ֜ה
यहोवा–ने
H3068

אֶל־
से
H0413

ה מֹשֶׁ֗
मूसा
H4872

ר אֱמֹ֤
कह
H0559

אֶל־
से
H0413

בְּנֵֽי־
पुत्राें

֙ יִשְׂרָאֵל
ईस्राएल–के
H3478

ם אַתֶּ֣
तुम

עַם־
लोग

קְשֵׁה־
कठोर
H7186

רֶף עֹ֔
गद�न–वाले
H6203

גַע רֶ֧
क्षण
H7281

אֶחָ֛ד
एक
H0259

עֱלֶ֥ה אֶֽ
चढँू
H5927

בְקִרְבְּךָ֖
तुम्हारे–बीच
H7130

יךָ וְכִלִּיתִ֑
और–नाश–करँू–तुझे
H3615

ה וְעַתָּ֗
और–अब
H6258

הוֹרֵ֤ד
उतार
H3381

עֶדְיְךָ֙
तेरे–गहने
H5716

יךָ עָלֶ֔ מֵֽ
अपने–ऊपर–से

וְאֵדְעָ֖ה
और–जानूगँा
H3045

מָ֥ה
क्या
H4100

עֱשֶׂה־ אֶֽ
करँू

ךְ׃ לָּֽ
तेरे–िलए

उन्हाेंने आभूषण नहीं पहने क्याेंिक यहोवा ने मूसा से कहा, “ईस्राएल के लोगाें से कहो, ‘तुम हठी लोग हो। यिद मैं तुम लोगाें के साथ थोड़े समय के िलए भी 
यात्रा करँु तो मैं तुम लोगाें को नष्ट कर दूगँा, ईसिलए अपने सभी गहने उतार लो। तब मैं िनश्चय करँूगा िक तुम्हारे साथ क्या करँू।’”

תְנַצְּל֧ו6ּ וַיִּֽ
और–उतार–िदए
H5337

בְנֵֽי־
पुत्राें–ने

יִשְׂרָאֵ֛ל
ईस्राएल–के
H3478

אֶת־
को
H0853

עֶדְיָם֖
अपने–गहने
H5716

מֵהַ֥ר
पव�त–से
H2022

ב׃ חוֹרֵֽ
होरेब
H2722

ईसिलए ईस्राएल के लोगाें ने होरेब (सीनै) पव�त पर अपने सभी गहने उतार िलए।

וּמֹשֶׁה7֩
और–मूसा
H4872

ח יִקַּ֨
लेता–था
H3947

אֶת־
को
H0853

הֶל הָאֹ֜
तम्बू
H0168

וְנָֽטָה־
और–लगाता–था
H5186

׀ל֣וֹ 
उसके–िलए

מִח֣וּץ
बाहर
H2351

מַּחֲנֶ֗ה לַֽ
छावनी–के
H4264

הַרְחֵק֙
दूर
H7368

מִן־
से

מַּחֲנֶ֔ה הַֽ
छावनी
H4264

רָא וְקָ֥
और–पुकारता–था
H7121

ל֖וֹ
उसे

הֶל אֹ֣
तम्बू
H0168

מוֹעֵד֑
िमलाप–का
H4150

וְהָיָה֙
और–होता–था
H1961

כָּל־
हर
H3605

שׁ מְבַקֵּ֣
खोजनेवाला
H1245

יְהוָ֔ה
यहोवा–को
H3068

יֵצֵא֙
िनकलता–था
H3318

אֶל־
की–ओर
H0413

הֶל אֹ֣
तम्बू
H0168

ד מוֹעֵ֔
िमलाप–के
H4150

ר אֲשֶׁ֖
जो

מִח֥וּץ
बाहर
H2351

מַּחֲנֶֽה׃ לַֽ
छावनी–के
H4264

मूसा िमलापवाला तम्बू को डेरे से कुछ दूर ले गया। वहाँ उसने उसे लगाया और उसका नाम “िमलापवाला तम्बू” रखा। कोई� व्यिक्त जो यहोवा से कुछ 
जानना चाहता था उसे डेरे के बाहर िमलापवाले तम्बू तक जाना होता था।

וְהָיָ֗ה8
और–होता–था
H1961

כְּצֵ֤את
जब–िनकलता–था
H3318

מֹשֶׁה֙
मूसा
H4872

אֶל־
की–ओर
H0413

הֶל הָאֹ֔
तम्बू
H0168

֙ יָקוּ֙מוּ
उठते–थे

כָּל־
सब
H3605

ם הָעָ֔
लोग

צְּב֔וּ וְנִ֨
और–खड़े–होते–थे
H5324

ישׁ אִ֖
हर–कोई�
H0376

תַח פֶּ֣
द्वार–पर
H6607

אָהֳל֑וֹ
अपने–तम्बू–के
H0168

֙ וְהִבִּי֙טוּ
और–देखते–थे
H5027

אַחֲרֵ֣י
पीछे

ה מֹשֶׁ֔
मूसा–के
H4872

עַד־
जब–तक
H5704

בֹּא֖וֹ
जाता–था–वह
H0935

הֱלָה׃ הָאֹֽ
तम्बू–में
H0168

जब कभी मूसा बाहर तम्बू में जाता तो लोग उसको देखते रहते। लोग अपने तम्बूआें के द्वार पर खड़े रहते और मूसा को तब तक देखते रहते जब तक वह 
िमलापवाले तम्बू में चला जाता।

וְהָיָ֗ה9
और–होता–था
H1961

א ֹ֤ כְּב
जब–जाता–था
H0935

מֹשֶׁה֙
मूसा
H4872

הֱלָה הָאֹ֔
तम्बू–में
H0168

יֵרֵד֙
उतरता–था
H3381

עַמּ֣וּד
स्तम्भ
H5982

ן עָנָ֔ הֶֽ
बादल–का
H6051

וְעָמַ֖ד
और–ठहरता–था
H5975

תַח פֶּ֣
द्वार–पर
H6607

הֶל הָאֹ֑
तम्बू–के
H0168

ר וְדִבֶּ֖
और–बोलता–था
H1696

עִם־
साथ

ׁה׃ מֹשֶֽ
मूसा–के
H4872

जब मूसा तम्बू में जाता तो एक लम्बा बादल का स्तम्भ सदा नीचे उतरता था। वह बादल तम्बू के द्वार पर ठहरता। ईस प्रकार यहोवा मूसा से बात करता था।
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וְרָאָ֤ה10
और–देखते–थे
H7200

כָל־
सब
H3605

הָעָם֙
लोग

אֶת־
को
H0853

עַמּ֣וּד
स्तम्भ
H5982

ן עָנָ֔ הֶֽ
बादल–के
H6051

עֹמֵ֖ד
खड़ा
H5975

תַח פֶּ֣
द्वार–पर
H6607

הֶל הָאֹ֑
तम्बू–के
H0168

ם וְקָ֤
और–उठते–थे

כָּל־
सब
H3605

הָעָם֙
लोग

שְׁתַּחֲוּ֔וּ   וְהִֽ
और–दण्डवत–करते–थे
H7812

ישׁ אִ֖
हर–कोई�
H0376

תַח פֶּ֥
द्वार–पर
H6607

אָהֳלֽוֹ׃
अपने–तम्बू–के
H0168

जब लोग तम्बू के द्वार पर बादल को देखते तो सामने झुकते और उपासना करते थे। हर एक व्यिक्त अपने तम्बू के द्वार पर उपासना करता था।

ר11 וְדִבֶּ֨
और–बोलता–था
H1696

יְהוָה֤
यहोवा
H3068

אֶל־
से
H0413

מֹשֶׁה֙
मूसा
H4872

פָּנִי֣ם
आमने
H6440

אֶל־
से
H0413

ים פָּנִ֔
सामने
H6440

ר כַּאֲשֶׁ֛
जैसे

ר יְדַבֵּ֥
बोलता–है
H1696

ישׁ אִ֖
कोई�
H0376

אֶל־
से
H0413

רֵעֵה֑וּ
अपने–िमत्र
H7453

וְשָׁב֙
और–लौटता–था
H7725

אֶל־
की–ओर
H0413

מַּחֲנֶ֔ה הַֽ
छावनी
H4264

רְת֜וֹ וּמְשָׁ֨
और–उसका–सेवक
H8334

עַ יְהוֹשֻׁ֤
यहोशू
H3091

בִּן־
पुत्र

֙ נוּן
नून–का
H5126

עַר נַ֔
जवान
H5288

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

ישׁ יָמִ֖
हटता–था
H4185

מִתּ֥וֹךְ
भीतर–से
H8432

הֶל׃ הָאֹֽ
तम्बू–के
H0168

ס
—

यहोवा मूसा से आमने—सामने बात करता था। यहोवा मूसा से ईस प्रकार बात करता था िजस प्रकार कोई� व्यिक्त अपने िमत्र से बात करता है। यहोवा से 
बात करने के बाद मूसा हमेशा अपने डेरे मे वापस लौटता था। नून का पुत्र नवयुवक यहोशू मूसा का सहायक था। यहोशू सदा तम्बू में रहता था जब मूसा उसे 
छोड़ता था।

אמֶר12 וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

ה מֹשֶׁ֜
मूसा–ने
H4872

אֶל־
से
H0413

יְהוָ֗ה
यहोवा
H3068

אֵה רְ֠
देख
H7200

ה אַתָּ֞
तू

אֹמֵ֤ר
कहता–है
H0559

֙ אֵלַי
मुझसे
H0413

הַעַ֚ל
ले–चल
H5927

אֶת־
को
H0853

הָעָם֣
लोगाें

הַזֶּ֔ה
ईन
H2088

וְאַתָּה֙
और–तूने

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

נִי הֽוֹדַעְתַּ֔
बताया–मुझे
H3045

אֵ֥ת
को
H0853

אֲשֶׁר־
िजसे

תִּשְׁלַ֖ח
भेजेगा
H7971

י עִמִּ֑
मेरे–साथ

ה וְאַתָּ֤
और–तूने

֙ אָמַרְ֙תָּ
कहा
H0559

יךָֽ יְדַעְתִּ֣
जानता–हू–ँतुझे
H3045

ם בְשֵׁ֔
नाम–से
H8034

וְגַם־
और–भी
H1571

אתָ מָצָ֥
पाया–है–तूने
H4672

ן חֵ֖
अनुग्रह
H2580

בְּעֵינָֽי׃
मेरी–दृिष्ट–में

मूसा ने यहोवा से कहा, “तूने मुझे ईन लोगाें को ले चलने को कहा। िकन्तु तूने यह नहीं बताया िक मेरे साथ िकसे भेजेगा। तूने मुझसे कहा, ‘मैं तुम्हें अच्छी 
तरह जानता हू ँऔर मैं तुमसे प्रसन्न हू।ँ’

ה13 וְעַתָּ֡
और–अब
H6258

אִם־
यिद

֩ נָא
कृपया
H4994

אתִי מָצָ֨
पाया–है–मैंने
H4672

ן חֵ֜
अनुग्रह
H2580

יךָ בְּעֵינֶ֗
तेरी–दृिष्ट–में

הוֹדִעֵנִ֤י
बता–मुझे
H3045

נָא֙
कृपया
H4994

אֶת־
को
H0853

ךָ דְּרָכֶ֔
तेरे–माग�
H1870

עֲךָ֔ וְאֵדָ֣
और–जानू–ँतुझे
H3045

עַן לְמַ֥
तािक
H4616

אֶמְצָא־
पाऊँ
H4672

ן חֵ֖
अनुग्रह
H2580

בְּעֵינֶי֑ךָ
तेरी–दृिष्ट–में

ה וּרְאֵ֕
और–देख
H7200

י כִּ֥
िक

עַמְּךָ֖
तेरे–लोग

הַגּ֥וֹי
जाित

ה׃ הַזֶּֽ
यह
H2088

यिद तुझे मैंने सचमुच प्रसन्न िकया है तो अपने िनण�य मुझे बता। तुझे मैं सचमुच जानना चाहता हू।ँ तब मैं तुझे लगातार प्रसन्न रख सकता हू।ँ याद रख िक ये 
सभी तेरे लोग हैं।”

וַיֹּאמַר14֑
और–कहा
H0559

פָּנַי֥
मेरा–मुख
H6440

יֵלֵ֖כוּ
जाएगा
H3212

תִי וַהֲנִחֹ֥
और–िवश्राम–दूगँा
H5117

ךְ׃ לָֽ
तुझे

यहोवा ने कहा, “मैं स्वयं तुम्हारे साथ चलूगँा। मैं तुम्हें रास्ता िदखाऊँगा।”

וַיֹּ֖אמֶר15
और–कहा
H0559

אֵלָי֑ו
उससे
H0413

אִם־
यिद

אֵ֤ין
नहीं
H0369

פָּנֶי֙ךָ֙
तेरा–मुख
H6440

ים הֹלְכִ֔
जाता
H1980

ל־ אַֽ
मत
H0408

תַּעֲלֵ֖נוּ
ले–जा–हमें
H5927

ה׃ מִזֶּֽ
यहाँ–से
H2088
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तब मूसा ने उससे कहा, “यिद तू हम लोगाें के साथ न चले तो तू ईस स्थान से हम लोगाें को दूर मत भेज।

ה 16 ׀וּבַמֶּ֣
और–िकस–में
H4100

יִוָּדַ֣ע
जाना–जाएगा
H3045

אֵפ֗וֹא
तब
H0645

י־ כִּֽ
िक

אתִי מָצָ֨
पाया–है–मैंने
H4672

חֵ֤ן
अनुग्रह
H2580

בְּעֵינֶי֙ךָ֙
तेरी–दृिष्ट–में

אֲנִי֣
मैं
H0589

ךָ וְעַמֶּ֔
और–तेरे–लोग

הֲל֖וֹא
क्या–नहीं
H3808

בְּלֶכְתְּךָ֣
तेरे–जाने–में
H3212

נוּ עִמָּ֑
हमारे–साथ

וְנִפְלֵי֙נוּ֙  
और–अलग–हाेंगे
H6395

אֲנִי֣
मैं
H0589

וְעַמְּךָ֔
और–तेरे–लोग

ל־ מִכָּ֨
सब–से
H3605

ם הָעָ֔
लोगाें

ר אֲשֶׁ֖
जो

עַל־
पर

פְּנֵי֥
मुख
H6440

ה׃ הָאֲדָמָֽ
पृथ्वी–के
H0127

פ
—

हम यह भी कैसे जानेंगे िक तू मुझसे और ईन लोगाें से प्रसन्न है? यिद तू साथ चलेगा तो हम लोग िनश्चयपूव�क यह जानेंगे। यिद तू हम लोगाें के साथ नहीं 
जाता तो मैं और ये लोग धरती के अन्य दूसरे लोगाें से िभन्न नहीं हाेंगे।”

וַיֹּ֤אמֶר17
और–कहा
H0559

יְהוָה֙
यहोवा–ने
H3068

אֶל־
से
H0413

ה מֹשֶׁ֔
मूसा
H4872

גַּ֣ם
भी
H1571

אֶת־
को
H0853

הַדָּבָ֥ר
वचन
H1697

הַזֶּ֛ה
ईस
H2088

ר אֲשֶׁ֥
जो

רְתָּ דִּבַּ֖
तूने–कहा
H1696

ה עֱשֶׂ֑ אֶֽ
करँूगा

י־ כִּֽ
क्याेंिक

מָצָ֤אתָ
पाया–है–तूने
H4672

֙ חֵן
अनुग्रह
H2580

י בְּעֵינַ֔
मेरी–दृिष्ट–में

וָאֵדָעֲךָ֖
और–जानता–हू–ँतुझे
H3045

ׁם׃ בְּשֵֽ
नाम–से
H8034

तब यहोवा ने मूसा से कहा, “मैं वह करँूगा जो तू कहता है। मैं यह करँूगा क्याेंिक मैं तुझसे प्रसन्न हू।ँ मैं तुझे अच्छी तरह जानता हू।ँ”

וַיֹּאמַר18֑
और–कहा
H0559

נִי הַרְאֵ֥
िदखा–मुझे
H7200

נָא֖
कृपया
H4994

אֶת־
को
H0853

ךָ׃ כְּבֹדֶֽ
तेरी–मिहमा
H3519

तब मूसा ने कहा, “अब कृपया मुझे अपनी मिहमा िदखा।”

אמֶר19 וַיֹּ֗
और–कहा
H0559

י אֲנִ֨
मैं
H0589

יר אַעֲבִ֤
गुजारँूगा

כָּל־
सारी
H3605

֙ טוּבִי
अपनी–भलाई�
H2898

עַל־
पर

יךָ פָּנֶ֔
तेरे–मुख
H6440

י אתִֽ וְקָרָ֧
और–पुकारँूगा
H7121

ם בְשֵׁ֛
नाम–से
H8034

יְהוָה֖
यहोवा
H3068

לְפָנֶי֑ךָ
तेरे–सामने
H6440

֙ וְחַנֹּתִי
और–अनुग्रह–करँूगा

אֶת־
पर
H0853

ר אֲשֶׁ֣
िजस–पर

ן אָחֹ֔
अनुग्रह–करँू

י וְרִחַמְתִּ֖
और–दया–करँूगा
H7355

אֶת־
पर
H0853

ר אֲשֶׁ֥
िजस–पर

ם׃ אֲרַחֵֽ
दया–करँू
H7355

तब यहोवा ने उत्तर िदया, “मैं अपनी सम्पूण� भलाई� को तुम तक जाने दूगँा। मैं यहोवा हू ँऔर मैं अपने नाम की घोषणा करँूगा िजससे तुम उसे सुन सको। मैं 
उन लोगाें पर कृपा और प्रेम िदखाऊँगा िजन्हें मैं चूनूगँा।

אמֶר20 וַיֹּ֕
और–कहा
H0559

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

תוּכַ֖ל
सकता–तू
H3201

ת לִרְאֹ֣
देखना
H7200

אֶת־
को
H0853

פָּנָי֑
मेरा–मुख
H6440

י כִּ֛
क्याेंिक

א־ ֹֽ ל
नहीं
H3808

נִי יִרְאַ֥
देखेगा–मुझे
H7200

ם הָאָדָ֖
मनुष्य
H0120

י׃ וָחָֽ
और–जीिवत–रहे
H2425

िकन्तु तुम मेरा मुख नहीं देख सकते। कोई� भी व्यिक्त मुझे देख नहीं सकता और यिद देख ले तो जीिवत नहीं रह सकता है।

וַיֹּ֣אמֶר21
और–कहा
H0559

יְהוָ֔ה
यहोवा–ने
H3068

הִנֵּ֥ה
देख
H2009

מָק֖וֹם
स्थान
H4725

י אִתִּ֑
मेरे–पास
H0854

וְנִצַּבְתָּ֖
और–खड़ा–होगा–तू
H5324

עַל־
पर

הַצּֽוּר׃
चट्टान
H6697

“मेरे समीप के स्थान पर एक चट्टान है। तुम उस चट्टान पर खड़े हो सकते हो।
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וְהָיָה22֙
और–होगा
H1961

ר בַּעֲבֹ֣
जब–गुजरे

י כְּבֹדִ֔
मेरी–मिहमा
H3519

יךָ וְשַׂמְתִּ֖
और–रखूगँा–तुझे

בְּנִקְרַ֣ת
दरार–में
H5366

הַצּ֑וּר
चट्टान–की
H6697

י וְשַׂכֹּתִ֥
और–ढकँूगा

י כַפִּ֛
अपनी–हथेली–से
H3709

עָלֶ֖יךָ
तेरे–ऊपर

עַד־
जब–तक
H5704

י׃ עָבְרִֽ
गुजर–जाऊँ

मेरी मिहमा उस स्थान से होकर गुज़रेगी। उस चट्टान की बड़ी दरार में मैं तुम को रखूगँा और गुजरते समय मैं तुम्हें अपने हाथ से ढकँूगा।

23֙ וַהֲסִרֹתִי
और–हटाऊँगा
H5493

אֶת־
को
H0853

י כַּפִּ֔
अपनी–हथेली
H3709

יתָ וְרָאִ֖
और–देखेगा–तू
H7200

אֶת־
को
H0853

אֲחֹרָ֑י
मेरी–पीठ
H0268

וּפָנַי֖
और–मेरा–मुख
H6440

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

יֵרָאֽוּ׃
देखा–जाएगा
H7200

ס
—

तब मैं अपना हाथ हटा लूगँा और तुम मेरी पीठ मात्र देखोगे। िकन्तु तुम मेरा मुख नहीं देख पाओगे।”
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